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Argumentaire 

          En Algérie, la formation universitaire est souvent liée à l’idée de mise en progrès des 

connaissances disciplinaires et de leur diffusion à travers l’enseignement. En fait, cette diffusion 

n’est possible que grâce au médium que l’on appelle "langue". Dans le système LMD, un autre 

type de diffusion est convoqué à l’aune des bouleversements tous azimuts que connait la planète 

et de l’objectif caché relatif à la formation du citoyen éclairé. Il s’agit de la vulgarisation 

scientifique en tant que procédé formationnel associé naturellement aux enseignements 

transversaux qui n’ont pas forcément trait au profil des publics linguistiques (bouleversement 

climatique, conflits régionaux, énergies renouvelables, sciences et technologies etc.). On 

remarque, dans les cursus universitaires de langues étrangères (Licence et Master), une 

nomenclature de matières que l’on est rapidement tenté de classer, selon leurs nature(s) 

disciplinaire(s), mais surtout, selon les registres linguistiques auxquels les acteurs concernés ont 

recours (didactique du FLE, Littérature, linguistique, etc.). Mais la question qui nous vient à 

l’esprit est celle de savoir comment ces acteurs donnent-ils sens à leur(s) démarche(s) langagières 

? Entre enseignement, transmission, diffusion de savoirs, se profile déjà l’acte reformulatoire 

comme nouveau levier didactique. S’inscrivant dans une démarche qui relève essentiellement de 

la transmission des connaissances (Beacco & Moirand, 1995, 33) et définie  comme étant "tout 

processus de reprise d’un énoncé antérieur qui maintient, dans  l’énoncé reformulé, une partie 



invariante à laquelle s’articule le reste de l’énoncé, partie variante par rapport à l’énoncé source" 

(Martinot, 2007, 183), la reformulation consiste, dans ce cas précis, à fournir un savoir 

disciplinaire ou thématique dans des formes linguistiques adaptées aux capacités de 

compréhension/restitution chez les publics visés. Elle consiste, donc, à reprendre l’énoncé en le 

modifiant (Noyau & Essono, 2018, 151). Nous soutiendrons donc l’hypothèse générale que les 

acteurs de la classe de langue manipulent les savoirs enseignés en agissant sur la langue autant au 

niveau des discours de la discipline à proprement parler qu’au niveau des discours didactiques. 

 

          Au-delà de la didactique classique inhérente à la transposition et à la transformation 

textuelle (transmission d’un savoir savant didactisé, autant que faire se peut, par l’enseignant), la 

reformulation atteindrait d’autres niveaux d’intervention dans la transmission des savoirs aussi 

bien transversaux que fondamentaux. C’est le cas, par exemple, de l’initiation aux sciences 

technologiques aux publics à vocation linguistique, notamment dans le cadre de la matière 

"Introduction aux langues de spécialité" où il est supposé que les acteurs impliqués interagissent 

par le biais de la vulgarisation des contenus scientifiques. Celle-là interviendrait dans le cas où la 

culture générale est vue comme un volet d’enseignement à part entière (Beacco & Reboul-Touré, 

2004, 51 V) et où devrait se dégager, comme finalité, une certaine littératie avancée (Belkessa & 

Moula, 2022 153). Nous plaidons, à juste titre, pour un nouvel espace didactique de mise en 

culture des concepts scientifique chez les publics des filières linguistiques (Gaudin, 1995, 13). 

Dans ce cas de figure, à l’explication didactique viendrait se greffer une explication dite 

médiatrice (Moirand, 2004, 81) où l’enseignant, en tant que médiateur, prônerait des discours de 

médiation qui concilient discours premiers (scientifiques) avec les discours seconds (discours 

didactiques reformulés en tant que tels et discours disciplinaires adaptés, c'est-à-dire vulgarisés). 

À ce stade du commentaire, la focalisation sur l’acte reformulatoire est projetée sur l’acte 

langagier et sur le résultat incarné par le code linguistique, c'est-à-dire "un acte du discours 

scientifique et technique qui reprend une information dans sa totalité ou partiellement pour 

l'adapter soit à une situation nouvelle soit à d'autres destinataires" (Moirand, 2004, 71). 

          L’enchainement transmission, transposition, vulgarisation et reformulation représente, in 

fine, une progression vers la réorganisation des savoirs avec une consubstantialité qualitative 

entre la composante disciplinaire (le référent) et les choix opérés dans les éléments de la langue. 

En guise d’objectif(s), donner de l’intérêt à la question de la transposition didactique et de son 

corollaire la reformulation linguistique le temps d’une journée d’études, signifie réfléchir, dans le 

même temps, sur les principes qui fondent cette démarche globale et sur les problématiques de sa 

réalisation effective. La réflexion sur notre objet s’articule essentiellement autour des axes en 

infra. 

1) Premier axe : 

L’acte reformulatoire en tant que procédé de la transposition didactique et articulation entre 

discours didactique et discours disciplinaire. 



2) Deuxième axe : 

L’acte reformulatoire en tant que procédé de la vulgarisation scientifique dans les manuels 

scolaires des différents paliers scolaires et les autres programmes universitaires. 
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Modalités de soumission pour participer à cette journée d’études :  
Les propositions de communication sont à envoyer aux présidents de la journée d’étude 

BELGHITAR Imène, (imenebelghitar69@gmail.com) et à la présidente du comité scientifique, Pr 

AIT AMAR MEZIANE Ouardia, (ouardia.aitamarmeziane@univ-tiaret.dz) avant le 05 juin 2024. 

Il est demandé aux participants de préciser : la spécialité (didactique/Sciences du langage/littérature) 

et l’axe de l’intervention.  
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